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I. Zuständige Person für die Verwaltung der 
Meldungen  

I. Soggetto competente per la gestione delle 
segnalazioni  

Im Sinne des Art. 4 Abs. 5 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 10. März 
2023, Nr. 24 ist der/die Verantwortliche für die 
Vorbeugung der Korruption und der Transparenz 
für die Verwaltung der Meldungen zuständig. 

Ai sensi dell’art. 4, co. 5 del decreto legislativo 
10 marzo 2023, n. 24, il responsabile della 
prevenzione della corruzione e della trasparenza 
è competente per la gestione delle segnalazioni. 

  

II. Verfahren II. Procedura  

Die Phasen des internen Verfahrens sind die 
folgenden:  

Le fasi della procedura interna sono le seguenti:  

  

1. Phase der Initiative   1. Fase dell’iniziativa 

Die Kanäle für die Übermittlung der Meldung 
sind:  

I canali per la trasmissione della segnalazione 
sono:  

1. die Plattform “WhistleblowingIT”;  1. la piattaforma informatica 
“WhistleblowingIT”;  

2. auf Anfrage, direktes Treffen mit dem 
Verantwortlichen für die Vorbeugung 
der Korruption und der Transparenz. 

2. su richiesta, incontro diretto con il 
responsabile della prevenzione della 
corruzione e della trasparenza. 

  

1.1 Plattform  1.1 Piattaforma  

Der Hinweisgeber bedient sich der Plattform 
„WhistleblowingIT“, welche über den folgenden 
Link erreichbar ist:  
https://comunedilagundo.whistleblowing.it/ 
 

La persona segnalante si avvale della 
piattaforma “WhistleblowingIT” accessibile 
attraverso il seguente link:  
https://comunedilagundo.whistleblowing.it/ 
 

Die über die Plattform versendeten Meldungen 
werden mit einer Identifikationsnummer 
versehen. Die Daten der Meldung werden 
chiffriert und dem Verantwortlichen für die 
Vorbeugung der Korruption und der Transparenz 
über die Plattform zugänglich gemacht. 

Alle segnalazioni inoltrate mediante la 
piattaforma vengono attribuite un codice 
identificativo. I dati della segnalazione vengono 
cifrati e resi accessibili, tramite la piattaforma, al 
responsabile della prevenzione della corruzione 
e della trasparenza.  

Der Hinweisgeber kann den Status seiner 
Meldung monitorieren, indem er mit der 
erhaltenen Identifikationsnummer auf das 
Verwaltungssystem der Meldungen der 
Plattform zugreift. 

La persona segnalante può monitorare lo stato 
della sua segnalazione accedendo al sistema di 
gestione delle segnalazioni della piattaforma, 
utilizzando il codice identificativo ricevuto.  

  

1.2 Persönliches Treffen  1.2 Incontro diretto  

Wenn auf Anfrage des Hinweisgebers die 
Meldung mündlich bei einem persönlichen 
Treffen abgegeben wird, dokumentiert der 
Verantwortliche für die Vorbeugung der 
Korruption und der Transparenz, nach 
vorhergehendem Einverständnis des 
Hinweisgebers, mittels Aufnahme oder Protokoll 
die Meldung. Im Falle eines Protokolls kann der 
Hinweisgeber, wie in Art. 14 Abs. 4 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 10. März 
2023, n. 24 vorgesehen, mit seiner Unterschrift 

Quando su richiesta della persona segnalante, la 
segnalazione è effettuata oralmente nel corso di 
un incontro personale, il responsabile della 
prevenzione della corruzione e della 
trasparenza, previo consenso della persona 
segnalante, documenta la segnalazione 
mediante registrazione oppure mediante 
verbale. In caso di verbale, la persona 
segnalante può verificare, rettificare e 
confermare il verbale dell’incontro mediante la 
propria sottoscrizione come previsto nell’art. 14, 

https://comunedilagundo.whistleblowing.it/
https://comunedilagundo.whistleblowing.it/
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das Protokoll verifizieren, richtigstellen oder 
bestätigen. 

co. 4 del decreto legislativo 10 marzo 2023, n. 
24. 

Im Falle von mündlichen Meldungen, die bei 
einem direkten Treffen abgegeben worden sind, 
sorgt der Verantwortlichen für die Vorbeugung 
der Korruption und der Transparenz dafür, nach 
Erhalt des Einverständnisses von Seiten des 
Betroffenen, dass die Meldung in die 
informatische Plattform eingetragen wird. Der 
Verantwortliche für die Vorbeugung der 
Korruption und der Transparenz kümmert sich 
danach darum, dass die Identifikationsnummer, 
welche den Zugriff auf die Meldung in der 
Plattform ermöglicht, dem Hinweisgeber 
persönlich mitgeteilt wird, damit der weitere 
Dialog und der Zugriff auf die Meldung über das 
informatische System abgewickelt werden 
können. Jede weitere Kommunikation mit dem 
Hinweisgeber erfolgt über die Plattform. 

In caso di segnalazioni orali pervenute in 
occasione di un incontro diretto il responsabile 
della prevenzione della corruzione e della 
trasparenza, acquisto il consenso 
dell’interessato, provvederà al loro inserimento 
nella piattaforma informatica. Il responsabile 
della prevenzione della corruzione e della 
trasparenza avrà cura, poi, di comunicare il 
codice identificativo di accesso alla segnalazione 
nella piattaforma personalmente al segnalante, 
in modo da poter gestire le interlocuzioni e 
l’accesso alla segnalazione tramite il sistema 
informatizzato. Ogni successiva comunicazione 
con la persona segnalante avviene attraverso la 
piattaforma. 

  

2. Untersuchungsphase  2. Fase dell’istruttoria  

Der Verantwortlichen für die Vorbeugung der 
Korruption und der Transparenz fertigt innerhalb 
von sieben Tagen ab Erhalt der Meldung eine 
Empfangsbestätigung an den Hinweisgeber aus. 

Entro 7 giorni dalla data di ricezione della 
segnalazione, il responsabile della prevenzione 
della corruzione e della trasparenza rilascia alla 
persona segnalante un avviso di ricevimento.  

Der Verantwortlichen für die Vorbeugung der 
Korruption und der Transparenz analysiert die 
Meldung hinsichtlich ihrer Zulässigkeit und, 
sollte aus dem Gemeldeten die Umstände nicht 
angemessen hervorgehen, holt beim 
Hinweisgeber Klarstellungen ein. 

Il responsabile della prevenzione della 
corruzione e della trasparenza analizza la 
segnalazione al fine di determinarne 
l’ammissibilità e, se quanto denunciato non è 
stato adeguatamente circostanziato, richiede 
chiarimenti alla persona segnalante. 

Eine der ersten Überprüfungen, die der 
Verantwortliche für die Vorbeugung der 
Korruption und der Transparenz vornehmen 
muss ist, ob der Hinweisgeber einer der in Art. 3 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 10. März 
2023, Nr. 24 angeführten Qualifikationen 
aufweist. 

Una delle prime verifiche che il responsabile 
della prevenzione della corruzione e della 
trasparenza deve effettuare è se la persona 
segnalante riveste una delle qualifiche indicate 
nell’art. 3 del decreto legislativo 10 marzo 2023, 
n. 24.  

Anschließend ist zu überprüfen:  Poi deve verificare:  

• ob das Gemeldete unter Art. 2 Abs. 1 
Buchst. a) „Verstöße“ des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 10. 
März 2023, Nr. 24 fällt; 

• se il segnalato rientra nell’art. 2, co. 1 
lett. a) “violazioni” del decreto 
legislativo 10 marzo 2023, n. 24;  

• ob das Gemeldete Situationen betrifft 
oder nicht betrifft, von denen der 
Hinweisgeber „im Rahmen seines 
beruflichen Kontextes“ erfahren hat, 
worunter die Arbeits- oder beruflichen 
Tätigkeiten, gegenwärtig und vergangen, 
zu verstehen sind, die innerhalb der in 
Art. 3 des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 10. März 2023, Nr. 24 vorgesehen 

• se il segnalato riguarda, o meno, 
situazioni di cui la persona segnalante è 
venuto a conoscenza nel proprio 
“contesto lavorativo”, per tale 
intendendosi le attività lavorative o 
professionali, presenti o passate, svolte 
nell’ambito dei rapporti giuridici di cui 
l’art. 3 del decreto legislativo 10 marzo 
2023, n. 24;  
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Rechtsverhältnisse fallen;  

• ob der potenzielle Verstoß das 
„öffentliche Interesse oder die Integrität 
der öffentlichen Verwaltung“ wie von 
Art. 1 Abs. 1 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 10. März 2023, Nr. 24 
vorgesehen, verletzt;   

• se la potenziale violazione lede 
“l’interesse pubblico o l’integrità 
dell’amministrazione pubblica” ex art. 1, 
co. 1 del decreto legislativo 10 marzo 
2023, n. 24;  

• dass es sich nicht um die Meldung über 
Beanstandungen, Ansprüche oder 
Anträge handelt, die mit einem 
persönlichen Interesse des 
Hinweisgebers verbunden sind und 
welche sich ausschließlich auf sein 
eigenes Arbeitsverhältnis oder 
Beschäftigungsverhältnis im öffentlichen 
Dienst, oder aber welche das eigene 
Arbeitsverhältnis oder 
Beschäftigungsverhältnis im öffentlichen 
Dienst mit den hierarchisch höher 
gestellten Figuren betreffen;  

• che non si tratta di una segnalazione su 
contestazioni, rivendicazioni o richieste 
legate ad un interesse di carattere 
personale della persona segnalante che 
attengono esclusivamente ai propri 
rapporti di lavoro o di impiego pubblico 
ovvero che sono inerenti ai propri 
rapporti di lavoro o di impiego pubbliche 
con le figure gerarchicamente 
sovraordinate; 

 

• dass es sich nicht um die Meldung von 
Verstößen handelt, die bereits 
verpflichtend in Rechtsakten der 
Europäischen Union oder in den 
nationalen Rechtsakten geregelt sind 
und im Teil II des Anhangs zum 
gesetzesvertretenden Dekret vom 10. 
März 2023, Nr. 24 angeführt sind, oder in 
nationalen Bestimmungen, die das 
Unionrecht umsetzen, geregelt sind und 
im Teil II des Anhanges zur Richtlinie (EU) 
2019/1937 angeführt sind;  

• che non si tratta di una segnalazione di 
violazioni già disciplinata in via 
obbligatoria dagli atti dell’Unione 
europea o nazionali indicati nella parte 
II dell’allegato al decreto legislativo 10 
marzo 2023, n. 24 ovvero da disposizioni 
nazionali che costituiscono attuazione 
degli atti dell’Unione europea indicati 
nella parte II dell’allegato alla direttiva 
(UE) 2019/1937;  

• dass es sich nicht um eine Meldung von 
Verstößen im Bereich der öffentlichen 
Sicherheit sowie von Auftragsvergaben 
betreffend die Verteidigung und die 
nationale Sicherheit, außer diese 
Aspekte fallen  ins einschlägigen 
Sekundärrecht der Europäischen Union, 
handelt.  

• che non si tratta di una segnalazione di 
violazioni in materia di sicurezza 
nazionale, nonché di appalti relativi ad 
aspetti di difesa o di sicurezza nazionale, 
a meno che tali aspetti rientrino nel 
diritto derivato pertinente dell’Unione 
europea. 

Ein positives Ergebnis der Bewertung des 
Vorliegens der wesentlichen Voraussetzungen 
hat die Zulässigkeit der Meldung als 
„Whistleblowing-Meldung“ zur Folge und als 
Konsequenz, die Anwendung des im 
gesetzesvertretenden Dekret vom 10. März 
2023, Nr. 24 vorgesehenen Schutzes auf den 
Hinweisgeber.   

Un esito positivo della valutazione sulla 
sussistenza dei requisiti essenziali comprende 
l’ammissibilità della segnalazione, come di 
whistleblowing, e di conseguenza l’applicazione 
alla persona segnalante della tutela 
whistleblowing, prevista dal decreto legislativo 
10 marzo 2023, n. 24.   

Wird die Unzulässigkeit der Meldung festgestellt, 
ist die Meldung zu archivieren. 

Qualora si rilevi l’inammissibilità della 
segnalazione, la segnalazione è da archiviare.  

Unter anderen können kann es sich in folgenden 
Fällen um Archivierungsgründe handeln:  

Tra l’altro possono costituire causali di 
archiviazione i seguenti casi:  
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• offensichtliches Fehlen der Verletzung 
des „öffentlichen Interesses oder der 
Integrität der öffentlichen Verwaltung“; 

• manifesta mancanza di lesione 
“dell’interesse pubblico o dell’integrità 
dell’amministrazione”;   

• offensichtliche Unzuständigkeit des 
Verantwortlichen für die Vorbeugung 
der Korruption und der Transparenz 
bezüglich der gemeldeten 
Angelegenheiten;  

• manifesta incompetenza del 
responsabile della prevenzione della 
corruzione e della trasparenza relativa 
alle questioni segnalate;  

• zu allgemeiner Inhalt der Meldung, 
sodass der Sachverhalt nicht 
nachvollziehbar ist;   

• contenuto generico della segnalazione, 
tale da non consentire la comprensione 
dei fatti; 

• Meldungen, welche dieselben 
Sachverhalte zum Gegenstand haben, 
wie die, welche bereits in 
abgeschlossenen Verfahren behandelt 
worden sind. 

• segnalazioni aventi ad oggetto i 
medesimi fatti trattati in procedimenti 
già definiti. 

Wird die Meldung als zulässig angesehen, 
überprüft sie der Verantwortliche für die 
Vorbeugung der Korruption und der 
Transparenz, auch indem er alle für die 
Beurteilung des Sachverhaltes nützlichen 
Elemente sammelt. Er ergreift geeignete 
Maßnahmen, um die Vertraulichkeit der 
Identität des Hinweisgebers sicherzustellen, 
besonders wenn die Vertiefung der Überprüfung 
notwendigerweise die Einbeziehung von Dritten 
erfordert.  

Quando la segnalazione è da considerare 
ammissibile, il responsabile della prevenzione 
della corruzione e della trasparenza verifica la 
stessa anche procedendo ad acquisire ogni 
elemento utile alla valutazione della fattispecie. 
Adotta misure idonee ad assicurare la 
riservatezza dell’identità del segnalante, 
soprattutto laddove l’approfondimento della 
verifica richiede il necessario coinvolgimento di 
soggetti terzi.  

Dies auch mittels:  Ciò anche attraverso:  

• Anfrage um Mitteilung, Informationen, 
Akte und Dokumente;  

• richiesta di notizie, informazioni, atti e 
documenti; 

• Anfrage um weitere Klarstellungen, 
Dokumentation und Information an den 
Hinweisgeber; 

• richiesta di ulteriori chiarimenti, 
documentazione e informazioni al 
segnalante; 

• Anhörung des Hinweisgebers.  • audizione della persona segnalante.  

Nachfolgend nimmt er die Analyse der 
Dokumente und der erhaltenen Informationen 
vor und entscheidet über die Stichhaltigkeit der 
in der Meldung enthaltenen Angaben.  

Successivamente procede all’analisi della 
documentazione e delle informazioni ricevute e 
a deliberare sulla fondatezza di quanto 
rappresentato nella segnalazione.  

Sind die in der Meldung enthaltenen Angaben 
nicht stichhaltig, wird die Archivierung verfügt.  

Se le indicazioni contenute nella segnalazione 
non sono fondate, si provvede all’archiviazione.   

  

3. Entscheidungsphase  3. Fase decisoria  

  

3.1 Archivierung 3.1 Archiviazione  

Im Falle der Archivierung (Unzulässigkeit und 
fehlende Stichhaltigkeit) verfügt der 
Verantwortlichen für die Vorbeugung der 
Korruption und der Transparenz: 

In caso di archiviazione (inammissibilità e 
mancanza di fondatezza), il responsabile della 
prevenzione della corruzione e della trasparenza 
provvede a:  

die Meldung mit einer angemessenen 
Begründung zu archivieren;  

archiviare la segnalazione con adeguata 
motivazione;  
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dem Hinweisgeber die Archivierung mit der 
entsprechenden Begründung über die Plattform 
mitzuteilen (oder über einen anderen Kanal, der 
für die Meldung verwendet wurde).     

comunicare alla persona segnalante 
l’archiviazione con la relativa motivazione 
mediante la piattaforma (o altro canale utilizzato 
per la segnalazione) 

  

3.2 Stichhaltige Meldung  3.2 Segnalazione fondata  

Stellt der Verantwortliche für die Vorbeugung 
der Korruption und der Transparenz die 
Stichhaltigkeit der Meldung fest, verfasst er 
einen Bericht, der die Ergebnisse der 
vorgenommenen Untersuchung und die Aspekte 
der Rechtswidrigkeit enthält. Zudem:  

Qualora il responsabile della prevenzione della 
corruzione e della trasparenza accerti la 
fondatezza della segnalazione, redige una 
relazione contenente le risultanze 
dell’istruttoria condotta ed i profili di illiceità. 
Inoltre:  

• übermittelt er, je nach Kompetenz, 
einem der nachfolgenden Subjekte den 
Untersuchungsbericht:  

o Rechnungshof, falls Indizien für 
einen Ärarialschaden vorliegen,  

o Staatsanwaltschaft, wenn eine 
vermutliche Straftat vorliegt, 

o  Organ, das für das Diszipli-
narverfahren zuständig ist, 
wenn es sich um eine 
vermutliche Rechtswidrigkeit 
handelt, welche disziplinar-
rechtlich zu ahnden ist.  

• invia la relazione di istruttoria ad uno dei 
seguenti soggetti per i seguiti di 
competenza:  

o Corte dei Conti, se si ravvisino 
profili di danno erariale, 

o Procura della Repubblica, se si 
ravvisi un’ipotesi di reato, 

o Organo responsabile del 
procedimento disciplinare, se si 
tratti di un presunto illecito, il 
quale è da sanzionare sotto il 
profilo disciplinare. 

 

  

3.3 Rückmeldung und Speicherung der Meldung  3.3 Riscontro e conservazione della 
segnalazione 

Innerhalb von 3 Monaten ab dem Datum der 
Empfangsbestätigung oder, falls diese 
Bestätigung nicht vorliegt, innerhalb von 3 
Monaten ab Ablauf der 7 Tage ab Einreichung der 
Meldung muss dem Hinweisgeber eine 
Rückmeldung gegeben werden. 

Entro 3 mesi dalla data dell’avviso di ricevimento 
o, in mancanza di tale avviso, entro 3 mesi dalla 
scadenza del termine di 7 giorni dalla 
presentazione della segnalazione deve essere 
fornito un riscontro alla persona segnalante. 

Die Rückmeldung kann in der Mitteilung der 
Archivierung, in der Einleitung einer internen 
Untersuchung und eventuell in den 
entsprechenden Ergebnissen, in den 
durchgeführten Maßnahmen, um die 
aufgeworfene Angelegenheit anzugehen, in der 
Weiterleitung an eine zuständige Behörde für 
zusätzliche Untersuchungen bestehen. 

Il riscontro può consistere nella comunicazione 
dell’archiviazione, nell’avvio di un’inchiesta 
interna ed eventualmente nelle relative 
risultanze, nei provvedimenti adottati per 
affrontare la questione sollevata, nel rinvio ad 
un’autorità competente per ulteriori indagini. 

Um die Verwaltung und die Rückverfolgbarkeit 
der vorgenommenen Tätigkeiten zu 
gewährleisten, sorgt der Verantwortliche für die 
Vorbeugung der Korruption und der Transparenz 
dafür, dass die Meldungen mit der 
dazugehörigen unterstützenden Dokumentation 
für einen Zeitraum von 5 Jahren ab dem Datum 
der Mitteilung des abschließenden Ergebnisses 

Per garantire la gestione e la tracciabilità delle 
attività svolte, il responsabile della prevenzione 
della corruzione e della trasparenza provvede 
che le segnalazioni con la correlata 
documentazione di supporto vengono 
conservate sulla piattaforma per un periodo di 5 
anni a decorrere dalla data della comunicazione 
dell’esito finale della procedura di segnalazione. 
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des Verfahrens der Meldung   auf der Plattform 
gespeichert werden. 

  

III. Art und Weise der Verwaltung der 
Meldungen  

III. Modalità di gestione delle segnalazioni  

  

1.  Handhabung der Vertraulichkeit 1. Politiche di tutela della riservatezza  

Die Plattform verwendet ein 
Verschlüsselungsprotokoll, das einen 
verstärkten Schutz der Vertraulichkeit der 
Identität des Hinweisgebers, der betroffenen 
Person und der in der Meldung genannten 
Person sowie des Inhalts der Meldung und der 
dazugehörigen Information gewährleistet. Mit 
dem obgenannten Verschlüsselungsprotokoll 
werden die Identifikationsdaten in einem dafür 
vorgesehenen Bereich der Plattform 
abgesondert. 

La piattaforma utilizza un protocollo di 
crittografia che garantisce una tutela rafforzata 
della riservatezza dell’identità della persona 
segnalante, della persona coinvolta e della 
persona comunque menzionata nella 
segnalazione, nonché del contenuto della 
segnalazione e della relativa documentazione. 
Attraverso il suddetto protocollo di crittografia i 
dati identificativi vengono segregati in una 
sezione dedicata della piattaforma. 

Sollte die Meldung mündlich einlangen, wird sie 
und die dazugehörige Dokumentation in einem 
geschlossenen Schrank aufbewahrt. 

Qualora la segnalazione pervenga in forma 
orale, la segnalazione e la relativa 
documentazione è custodita in armadio chiuso. 

  

2. Handhabung des Zugangs zu den Daten  2. Politiche di accesso ai dati 

Die über die Plattform eingegangenen Daten zu 
der Meldung werden, gemeinsam mit der 
beigefügten Dokumentation, in einer Datenbank 
gelagert, auf welche lediglich der 
Verantwortliche für die Vorbeugung der 
Korruption und der Transparenz zugreifen kann. 

I dati relativi al segnalato pervenuti attraverso la 
piattaforma sono contenuti, insieme alla 
documentazione allegata, in una banca dati, alla 
quale può accedere soltanto il responsabile della 
prevenzione della corruzione e della 
trasparenza. 

Die Daten bezüglich der Meldung, die in Form 
eines persönlichen Treffens eingegangen sind, 
werden, zusammen mit der dazugehörigen 
Dokumentation, in einem geschlossenen Schrank 
aufbewahrt, zu dem nur der Verantwortliche für 
die Vorbeugung der Korruption und der 
Transparenz Zugang hat. 

I dati relativi al segnalato pervenuti in forma di 
un incontro diretto sono contenuti, insieme alla 
documentazione allegata, all’interno di un 
armadio chiuso, al quale soltanto il responsabile 
della prevenzione della corruzione e della 
trasparenza può accedere. 

  

3. Verantwortung bezüglich der Verarbeitung 
der Daten  

3. Responsabilità relative al trattamento dei 
dati  

Der Verantwortliche für die Verarbeitung der 
Daten ist die Gemeinde (vergleiche hierzu: Art. 4 
Abs. 5 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
10. März 2023, Nr. 24). 

Il titolare del trattamento dei dati è il Comune (al 
riguardo si richiama: art. 4, co. 5, decreto 
legislativo 10 marzo 2023, n. 24). 

Die Whistleblowing Solutions Impresa Sociale 
S.r.l., mit Sitz in Viale Abruzzi 13/A, 20131, 
Mailand, ist der externe Auftragsverarbeiter für 
die in der Plattform enthaltenen Daten. 

La Whistleblowing Solutions Impresa Sociale 
S.r.l., con sede in Viale Abruzzi 13/A, 20131, 
Milano è, il responsabile esterno del 
trattamento per i dati contenuti nella 
piattaforma. 
 

  

IV. Schlussbestimmungen IV. Disposizioni finali  
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Für alles, was nicht im gesetzesvertretenden 
Dekret vom 10. März 2023, Nr. 24 und nicht im 
gegenständlichen organisatorischen Akt geregelt 
ist, wird auf die ANAC-Leitlinien (Beschluss der 
ANAC Nr. 311 vom 12. Juli 2023) verwiesen, 
welche „Hinweise und Prinzipien liefern, an 
welche sich die öffentlichen Körperschaften für 
die eigenen Kanäle und organisatorischen 
internen Modelle halten können“.  

Per tutto quanto non regolato dal decreto 
legislativo 10 marzo 2023, n. 24 e dal presente 
atto organizzativo, si rinvia alle linee guida ANAC 
con approfondimenti (delibera ANAC n. 311 del 
12 luglio 2023) che “forniscono indicazioni e 
princìpi di cui gli enti pubblici possono tener 
conto per i canali e modelli organizzativi interni”.  

  

 


